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INTERCHANGETM 
INTEGRERT ANSIKTSBESKYTTELSE 

INTERCHANGETM 
TÄYDELLINEN KASVONSUOJAUSLAITTEISTO 

 

INTRODUKTION 
Protector InterchangeTM Integreret ansigtsbeskyttelse-udvalg er i overensstemmelse med kravene anført i EØF direktiv 
89/686/EEC og EN 166 : 2001 eller EN 1731 : 1997 indenfor en eller flere kategorier. Alle pandebeskyttere, visirer og 
holdere er blevet certificeret af Inspec International Limited (Number 0194), 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater 
Manchester, M6 6AJ, England. 
 

AFMÆRKNINGER OG BETYDNINGER 
De følgende afmærkninger og betydninger er som anført I EN 166 og EN 1731. Hvis visiret og skærmholderen ikke er 
udstyret med de same slagstyrkemærkninger, er det det laveste beskyttelsesniveau, der gælder. 
Symbol Producentens navn   Symbol Anvendelsesområde 
SHS Scott Health and Safety Limited  N Modstandsdygtig overfor tågedannelse 
Symbol Filter   Symbol Optisk klasse 
X,X Farvetonenummer    (Optisk klasse 3-filtre er ikke 
2-(X,X) Ultraviolet filter - (Skalanummer)   beregnet til langtidsbrug). 
4-(X,X) Infrarødt filter - (Farvetonenummer)  1 Optisk klasse 1 
Symbol Anvendelsesområde   Symbol Slagstyrke 
3 Væskestænk   F eller –F Lavenergislag 
8 Kortslutningslysbue   B eller –B Mellemstore energislag 
9 Smeltemetaller og varme faststoffer  S Forøget styrke 
G Strålevarme 
 

MONTERING OG JUSTERING 
ADVARSEL: De materialer, som kommer i berøring med brugerens hud, kan forårsage allergiske reaktioner hos 
modtagelige personer. 
ADVARSEL: Net-øjenbeskyttelse beskytter ikke mod stænk af smeltede metaller, varme faststoffer eller elektrisk 
fare. 
ADVARSEL: Øjenbeskyttelse mod højhastighedspartikler, som anvendes over almindelige briller, kan overføre 
kraftpåvirkninger, og dermed udgøre en fare for brugeren. 
Bemærk: Hvis beskyttelse mod højhastighedspartikler på ekstreme temperaturer er påkrævet, skal det valgte visir være 
afmærket med bogstavet 'T' umiddelbart efter slagstyrkebogstavet. Hvis slagstyrke-bogstavet ikke efterfølges af 
bogstavet 'T', må visiret kun anvendes mod højhastighedspartikler på stuetemperatur. 
For at sikre fuld beskyttelse skal pandebeskyttere, holdere og visir være justeret korrekt, så de passer til brugeren. 
Pandebeskytter: Tilpasses ved at løsne hovedbåndet ved hjælp af skraldehjulet bag på hovedbåndet. Put 
pandebeskytteren på og stram skraldehjulet, så hovedbåndet sidder komfortabelt på panden. Det kan være nødvendigt 
at justere hovedbåndet, så det sidder i den rigtige højde. 
Plastskærmholder: Skærmholderen monteres ved at rette begge skærmholderens stænger ind efter tilbehørsstykkerne 
på hjelmen og påmontere dem løst. Tryk styrestiften på skærmholderstangen ned og og tryk forsigtigt begge 
skærmholderstænger ind i de tilsvarende riller på tilbehørsstykkerne. For yderligere tilpasning tryk på hver af 
styrestifterne vha. et spidst redskab (fx en kuglepen) og indstil i den ønskede position. 
Metalskærmholder: Skærmholderen tilpasses ved at placere hjelmen oven på skærmholderen, med spidsen inden i 
skærmholderens U-sektion. Træk forsigtigt fjederen tilbage under hjelmens bagside, indtil den er på linie med 
skærmholderen. Kontrollér til sidst, at skærmholderen kan bevæge sit frit henover hjelmen. 
Montering af visir til pandebeskytter eller plastskærmholder: Fjern beskyttelsesfilmen fra visiret. Bøj visiret til det har 
omtrent samme profil som pandebeskytter eller skærmholder. Fastgør alle visirriller på fastgørelsesklemmer eller -flige, 
en af gangen, idet der begyndes med de yderste riller og afsluttes med midterrillen. Bemærk: Når et visir monteres på 
en pandebeskytter, vil der høres et ‘klik’, når visiret er monteret korrekt på fastgørelsesklemmerne. 
Montering af visir til metalskærmholder: Fjern beskyttelsesfilmen fra visiret. Demontér den flade fjederholder i hver 
side af skærmholderen ved at løfte dem af styrestiften og dreje dem væk fra skærmholderen. Placér den midterste 
visirrille over den midterste styrestift på skærmholderen. Placér begge ydre riller på de tilsvarende styrestifter og fastgør 
med de flade fjederholdere. 
Bemærk: Alle visirer, undtagen for IV920-modeller, skal monteres således, at mærkningerne på visiret vender mod 
ydersiden af visir- og skærmholder-samlingen. 
 

INSPEKTION OG VEDLIGEHOLDELSE 
Undersøg visir, holder og pandebeskytter for tegn på forringelse eller beskadigelse af nogen som helst art før og efter 
hver brug. 
ADVARSEL: Ridsede eller beskadigede visirer skal omgående udskiftes. 
 

RENGØRING 
For at opnå de bedste rengøringsresultater skal der anvendes vand og sæbe og gnubbes med en blød klud eller serviet. 
Skyl grundigt og lad enheden tørre naturligt. 
Desinfektion: Vask grundigt i en håndvarm opløsning af TriGeneTM rengørings- og desinfektionsmiddel. Skyl grundigt i 
rent, rindende vand. Skal lufttørre fuldstændigt væk fra direkte varme og sollys. Når delen er tør, skal den aftørres med 
TriGeneTM desinfektionsservietter. Polér visiret indvendigt og udvendigt med en ren, fnugfri klud. 
 

RESERVEDELE OG TILBEHØR 
Reservedele og tilbehør kan fås hos Scott Health and Safety Limited på ovenstående addresse. 
 

OPBEVARING OG TRANSPORT 
Når et visir, holder eller pandebeskytter skal transporteres eller opbevares, skal det sikres, at det holdes i et rent og tørt 
miljø og ikke udsættes for direkte sollys. Undgå ligeledes materialer, som kan rides visiret og sørg for, at der ikke kan 
opstå skader, som skyldes faldende eller skarpe genstande. 
 

PRODUKTLEVETID 
Til daglig brug anbefaler vi, at pandebeskytter, visir og skærmholder kasseres efter 2 års brug. Under visse forhold kan 
de forringes indenfor en kortere periode. Ved lejlighedsmæssig brug forventer vi, at levetiden vil være omkring 3 år, 
under forudsætning af, at de vedligeholdes korrekt. Uanset førnævnte anbefalinger skal visir, holder og pandebeskytter 
kontrolleres for forringelse og beskadigelse, såsom ridser, slitage, revner etc., inden brug. Beskadigede visirer, holdere 
og pandebeskyttere skal udskiftes med det samme. 
 

GARANTI 
De produkter, der fremstilles på vore fabrikker i Skelmersdale og Vaasa har en 12 måneders garanti (medmindre andet 
er anført) for dele, arbejdsløn og returnering til stedet. Garantiperioden løber fra den dato, som slutbrugeren køber 
produktet på. Disse produkter garanteres at være materialemæssigt og håndværksmæssigt defektfri på 
leveringstidspunktet. Scott Health and Safety Limited vil ikke have noget ansvar for defekter, som opstår som følge af 
forsætlig skade, uagtsomhed, unormale driftsbetingelser, forfejlelse i at følge den originale fabrikants anvisninger, 
misbrug eller uautoriseret ændring eller reparation. Bevis på købsdato skal forevises for ethvert krav, der opstår i 
garantiperioden. Alle garantikrav skal rettes gennem Kundeservice (Customer Services) og i overensstemmelse med 
vores salgsreturneringsprocedure. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

INLEDNING 
Protector InterchangeTM med integrerade ansiktsskydd uppfyller kraven i EEG-direktivet 89/686/EEG och i EN 166 : 
2001 eller EN 1731 : 1997 inom en eller flera kategorier. Alla ögonbrynsskydd, visir och hållare har certifierats av Inspec 
International Limited (nummer 0194), 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, England. 
 

MÄRKNING OCH UTTOLKNING AV MÄRKEN 
De följnade markeringarna och innebörderna är såsom angivna i EN 166 och EN 1731. Om visiret och hållaren inte har 
samma märkning med avseende på slagtålighet ska den lägre skyddsnivån anses gälla. 
Symbol Tillverkare   Symbol Användningsområde 
SHS Scott Health and Safety Limited  N Motstår immbildning 
Symbol Filter   Symbol Optisk klass 
X,X Nyanstal    (Filtren av optisk klass 3 är inte 
2-(X,X) UV-filter - (Skalnummer)   avsedda för långtidsbruk). 
4-(X,X) IR-filter - (Nyanstal)   1 Optisk klass 1 
Symbol Användningsområde   Symbol Slagtålighet 
3 Vätskestänk   F eller –F Låg energieffekt 
8 Elbåge vid kortslutning   B eller –B Medelhög energieffekt 
9 Smält metall och heta fasta ämnen  S Ökad motståndskraft 
G Strålande hetta 
 

INPASSNING OCH JUSTERING 
VARNING: Material som kommer I kontakt med användarens hud kan orsaka allergiska reaktioner på känsliga 
individer. 
VARNING: Ögonskydd av väv skyddar inte mot stänk av smält metall, heta fasta ämnen eller elektriska faror. 
VARNING: Ögonskydd mot höghastighetspartiklar som bärs over normala optalmiska glasögon kan 
vidarebefordra stötar och därigenom skapa fara för användaren. 
Obs: Om skydd krävs mot höghastighetspartiklar med extrem temperatur ska det visir som väljs vara markerat med 
bokstaven 'T' omedelbart efter stötmotståndsbokstaven: Om stötmotståndsbokstaven inte följs av bokstaven 'T' ska 
visiret endast användas mot höghastighetspartiklar i rumstemperatur. 
För att säkerställa att fullständigt skydd erhålls måste ögonbrynsskyddet, hållarna och visiret justeras så att de passar 
användaren rätt. 
Ögonbrynsskydd: För inpassning, lossa huvudselen med spärrhjulet på huvudselens baksida. Placera 
ögonbrynsskyddet i läge och  dra åt spärrhjulet så att huvudselen sitter bekvämt över pannan. Det kan vara nödvändigt 
att justera hur högt huvudselen sitter. 
Plasthållare: Passa in hållaren genom att samtidigt rikta in de båda hållararmarna relativt tillbehörsstolparna på hjälmen 
och montera löst. Tryck in styrpinnen på hållararmen och tryck sedan försiktigt in respektive hållararm i respektive 
tillbehörsstolpskåra. För att justera ytterligare trycker man in respektive styrpinne med en spetsigt föremål (exempelvis 
en kulspetspenna) och flyttar den till önskad position. 
Metallhållare: För att passa in hållaren placerar man hjälmen överst på hållaren med toppen insatt i hållarens U-sektion. 
Dra försiktigt tillbaka fjädern under hjälmens baksida tills den är placerad i linje med hållaren. Kontrollera slutligen att 
hållaren kan röra sig fritt över hjälmen. 
Montera visiret på ett ögonbrynsskydd eller en plasthållare: Ta bort skyddsfilmen från visiret. Bocka till visiret så att 
det överensstämmer med ögonbrynsskyddets eller hållarens profil. Fäst respektive visirskåra vid respektive 
positioneringsklämma eller -tapp, en i taget. Börja med de yttersta skårorna och avsluta med den i mitten. Obs: När ett 
visir placeras på ett ögonbrynsskydd hörs ett positivt ‘klickljud’ om visiret placeras på korrekt sätt i 
positioneringsklämmorna. 
Montera visiret på en metallhållare: Ta bort skyddsfilmen från visiret. Lösgör de platta fjäderhållarna på vardera sidan 
av hållaren genom att lyfta av dem från styrpinnen och sedan vrida bort dem från hållaren. Placera den mittersta 
visirskåran över den mittersta styrpinnen på hållaren. Placera de yttersta skårorna över motsvarande styrpinne och föst 
med de platta fjäderhållarna. 
Obs: Alla visir utom modell IV920 måste monteras med markeringarna på visiret vända mot utsidan på det monterade 
visiret och hållaren. 
 

INSPEKTION OCH UNDERHÅLL 
Inspektera visiret och hållarna eller ögonbrynsskyddet för att se om försämringar eller skador av någon sort har uppstått 
före och efter varje användning. 
VARNING: Ett skrapat eller skadat visir ska bytas ut omedelbart. 
 

RENGÖRING 
För bästa rengöringsresultat, använd två och vallen och torka med en mjuk trasa eller papper. Skölj noga och låt 
lufttorka. 
Desinficering: Tvätta omsorgsfullt med en ljummen lösning av rengörings- och desinficeringslösningen TriGeneTM. Skölj 
omsorgsfullt under rent, rinnande vatten. Låt torka ordentligt – inte i direkt solljus. Torka av med desinficeringsservetter 
TriGeneTM när visiret är helt torrt. Putsa visirets alla ytor med en ren och luddfri trasa. 
 

RESERVDELAR OCH TILLBEHÖR 
Reservdelar och tillbehör kan beställas från Scott Health and Safety Limited på adressen ovan. 
 

FÖRVARING OCH TRANSPORT 
Se till att visiret och hållarna eller ögonbrynsskyddet är rena och förvaras i kall och torr omgivning ej i direkt solljus under 
transport och förvaring. Undvik också material som kan repa visiret, och undvik skador orsakade av fallande eller vassa 
föremål. 
 

LIVSLÄNGD 
Vid regelbunden användning rekommenderar vi att produkten kasseras efter sex månader. Under vissa förhållanden kan 
försämringen gå snabbare. Om visiret och hållaren bara används ibland så blir livslängden ungefär tre år, förutsatt 
korrekt förvaring och underhåll. Oavsett ovanstående rekommendationer ska visir och hållare eller ögonbrynsskydd 
inspekteras för att se om någon försämring eller skada uppstått, som t ex skrapor, nötning, sprickor osv före varje 
användning. Skadade visir, hållare eller ögonbrynsskydd ska bytas ut omedelbart. 
 

GARANTI 
De produkter som tillverkas vid våra anläggningar i Skelmersdale och Vaasa omfattas av en garanti på 12 månader (om 
inte annat anges) med avseende på delar, arbetsutgörande och återsändning till anläggningen. Garantiperioden inleds 
den dag slutanvändaren köper produkten. Produkterna garanteras vara fria från defekter med avseende på material eller 
arbetsutförande vid leveranstidpunkten. Scott Health and Safety Limited ansvarar under inga omständigheter för 
defekter som uppkommer som en följd av uppsåtliga skador, försummelse, onormala arbetsförhållanden, underlåtenhet 
att följa den ursprungliga tillverkarens instruktioner, missbruk eller obehöriga ändringar eller reparationer. Belägg för 
inköpsdatum krävs vid ersättningskrav under garantiperioden. Alla garantianspråk måste riktas till kundtjänst och 
utföras i enlighet med vårt returförfarande. 
 

 

INNLEDNING 
Protector InterchangeTM av integrert ansiktsbeskyttelse oppfyller kravene i EØF-direktivet 89/686/EØF og EN 166 : 
2001 eller EN 1731 : 1997 i én eller flere kategorier. Alle pannebeskyttelser, visirer og skjermholdere har blitt sertifisert 
av Inspec International Limited (nummer 0194), 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester, M6 6AJ, England. 
 

MERKINGER OG BETYDNINGER 
Følgende merkinger og betydninger er som angitt i EN 166 og EN 1731. Hvis visir og skjermholderen ikke har samme 
merking med hensyn til slagstyrke, er det en laveste beskyttelsesgraden som gjelder. 
Symbol Produsent   Symbol Bruksområde 
SHS Scott Health and Safety Limited  N Resistens mot tåkeslør 
Symbol Filter   Symbol Optisk klasse 
X,X Skyggenummer    (Optisk klasse 3- filtere er ikke 
2-(X,X) Ultrafiolett filter - (Skalanummer)   beregnet på langvarig bruk). 
4-(X,X) Infrarødt filter - (Skyggenummer)  1 Optisk klasse 1 
Symbol Bruksområde   Symbol Slagstyrke 
3 Væskesprut   F eller –F Lav slagstyrke 
8 Kortslutning, elektrisk bue  B eller –B Medium slagstyrke 
9 Smeltet metall og varme tørrstoffer  S Økt hardførhet 
G Varmestråling 
 

MONTERING OG JUSTERING 
ADVARSEL: Materialer som kommer i kontakt med brukerens hud, kan forårsake allergiske reaksjoner hos 
følsomme personer. 
ADVARSEL: Meshøyebeskyttelse beskytter ikke mot sprut fra smeltet metall, varme tørrstoffer eller elektrisk 
fare. 
ADVARSEL: Beskyttelsesbriller mot hurtigflygende partikler som brukes over vanlig brille kan overføre slag og 
dermed forårsake skade på brukeren. 
Merk: Hvis det er nødvendig med beskyttelse mot hurtigflygende partikler ved ekstreme temperaturer, må det velges et 
visir som er merket med bokstaven “T” rett etter bokstaven for slagresistens. Hvis bokstaven for slagresistens ikke 
etterfølges av bokstaven “T”, må visiret bare brukes mot hurtigflygende partikler ved romtemperatur. 
For å sikre at det oppnås full beskyttelse må pannebeskyttelsen, skjermholdere og visirer være riktig tilpasset brukeren. 
Pannebeskyttelse: Løsne hodeinnredningen ved hjelp av låsehjulet bak på innredningen. Fest pannebeskyttelsen og 
skru til låsehjulet slik at hodeinnredningen sitter behagelig over pannen. Det kan være nødvendig å justere høyden på 
hodeinnredningen. 
Plastskjermholderen: Fest skjermholderen ved å stikke begge visirstengene inn i støttene på hjelmen og fest løst. 
Trykk ned festestiften på visirstengene og skyv forsiktig inn i støttesporene. For ytterligere justering trykker du på 
festestiftene med en spiss gjenstand (for eksempel en kulepenn) og still inn på ønsket posisjon. 
Metallskjermholder: Plasser hjelmen oppå skjermholderen, med skyggen festet i U-delen på ansiksskjermen. Trekk 
forsiktig fjæren tilbake bak på hjelmen til den står på linje med skjermholderen. Kontroller til slutt at skjermholderen kan 
beveges fritt over hjelmen. 
Feste visiret til en pannebeskyttelse eller plastskjermholder: Fjern beskyttelsesfilmen fra visiret. Bøy visiret omtrent 
etter profilen til pannebeskyttelsen eller skjermholderen. Fest hver visirspor til hver festeklemme eller tapp, én om 
gangen. Start med de ytterste sporene og fortsett mot midten. Merk: når du fester visiret til pannebeskyttelsen, kan det 
høres et tydelig klikk når visiret er korrekt festet i festeklemmene. 
Feste visiret til en metallskjermholder: Fjern beskyttelsesfilmen fra visiret. Frigjør de flate fjærholderne på hver side 
av skjermholderen ved å løfte dem av festestiftene og vri vekk fra skjermholderen. Plasser det midterste visirsporet over 
den midterste festestiften på skjermholderen. Plasser de ytre sporene over korresponderende festestift og fest med de 
flate fjærholderne. 
Merk: Alle visirer unntatt IV920-modellene må settes på slik at visirmerkingen vender mot utsiden av det monterte visiret 
og skjermholderen. 
 

INSPEKSJON OG VEDLIKEHOLD 
Undersøk visiret og skjermholderen eller pannebeskyttelsen for forringelse og skade av noe slag før og etter bruk. 
ADVARSEL: Et oppripet eller skadet visir må skiftes ut øyeblikkelig. 
 

RENGJØRING 
Best rengjøringsresultat oppnås ved bruk av såpevann og tørking med myk klut eller papirtørk. Skyll grundig og sett til 
lufttørking. 
Desinfisering: Vask grundig i en håndvarm løsning av TriGeneTM rengjørings- og desinfiseringsløsning. Skyll grundig i 
rent, rennende vann. La tørke fullstendig vekk fra direkte varme eller sollys. Når visiret er tørt, tørker du over med 
TriGeneTM desinfiseringstørk. Poler visiret på inn- og utsiden med en ren, lofri klut. 
 

RESERVEDELER OG TILBEHØR 
Reservedeler og tilbehør kan bestilles fra Scott Health and Safety Limited på adressen nedenfor. 
 

OPPBEVARING OG TRANSPORT 
Under transport eller lagring må det påses at visiret og skjermholderen eller pannebeskyttelsen ligger på et rent sted og 
oppbevares tørt og kjølig, utenfor direkte sollys. Unngå slike materialer som kan skrape opp visiret og kontroller at det 
ikke kan skades av skarpe eller fallende objekter. 
 

PRODUKTLEVETID 
Ved daglig bruk anbefaler vi skifte dem ut etter to års bruk. Under visse forhold kan det være nødvendig å skifte dem ut 
oftere. For sporadisk bruk går vi ut fra en levetid på rundt tre år, forutsatt at de er riktig vedlikeholdt. Uansett 
anbefalingene ovenfor, bør man undersøke om visirer og skjermholdere eller pannebeskyttelser har skader som dype 
riper, slitasje, sprekker osv. før bruk. Skadede visirer, skjermholdere eller pannebeskyttelser må skiftes ut øyeblikkelig. 
 

GARANTI 
Produktene som tilvirkes ved våre fabrikker i Skelmersdale og Vaasa, leveres med en garanti på 12 måneder (med 
mindre annet er opplyst) for deler, utførelse og retur til anlegget. Garantiperioden løper fra datoen sluttbruker kjøper 
produktet. Disse produktene garanteres å være uten defekter i materiale og utførelse på leveringstidspunktet. Scott 
Health and Safety Limited har ikke noe erstatningsansvar for defekter som skyldes forsettlig skade, uaktsomhet, 
unormale arbeidsforhold, unnlatelse av å følge de opprinnelige instruksjonene fra produsenten, misbruk eller uautorisert 
endring eller reparasjon. Det må fremlegges kvittering ved eventuelle erstatningskrav i garantiperioden. Alle garantikrav 
må rettes til Customer Services og i overensstemmelse med vår reklamasjonsprosedyre. 
 

 

ESITTELY 
Protector InterchangeTM täydellinen kasvonsuojauslaitteisto vastaa ETY:n direktiivin 89/686/ETY sekä standardin EN 
166 : 2001 tai standardin EN 1731 : 1997 vaatimuksia yhdessä tai useammassa luokassa. Kaikki otsasuojat, silmikot tai 
kehykset on sertifioinut Inspec International Limited (numero 0194), 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester, 
M6 6AJ, England. 
 

MERKINNÄT JA NIIDEN SELITYS 
Seuraavat merkit ja selitykset ovat standardien EN 166 ja EN 1731 mukaisia. Jos silmikossa ja kehyksessä olevat 
iskusuojausta koskevat merkinnät eivät vastaa toisiaan, suojaus määritellään merkintöjen edustamista suojausluokista 
alempaan. 
Merkki Valmistaja   Merkki Käyttötarkoitus 
SHS Scott Health and Safety Limited  N Sumuuntumisen esto 
Merkki Suodatin   Merkki Optinen luokka 
X,X Sävynro.    (Luokan 3 suodattimia ei ole 
2-(X,X) Ultraviolettisuodatin - (Asteikkonro.)   suunniteltu pitkäaikaiseen käyttöön). 
4-(X,X) Infrapunasuodatin - (Sävynro.)  1 Optinen luokka 1 
Merkki Käyttötarkoitus   Merkki Iskunkestävyys 
3 Nesteroiske   F tai –F Alhainen Iskuenergia 
8 Oikosulun aiheuttama sähkövalokaari  B tai –B Keskitason iskuenergia 
9 Sulametalli ja kuumat hiukkaset  S Suurempi kestävyys 
G Säteilevä lämpö 
 

ASENNUS JA SÄÄTÖ 
VAROITUS: Käyttäjän ihon kanssa kosketuksiin joutuvat valmistusmateriaalit saattavat aiheuttaa allergisia 
reaktioita henkilöillä, jotka ovat taipuvaisia allergiaan. 
VAROITUS: Verkosta valmistetut silmiensuojaimet eivät suojaa sulametalliroiskeilta, kuumilta hiukkasilta tai 
sähkövaaroilta. 
VAROITUS: Silmäsuojus, jota pidetään tavallisten silmälasien päällä suojaamaan suurella nopeudella lentäviä 
hiukkasia vastaan, saattaa välittää käyttäjälle vahingollisen iskun. 
Huomautus: Käyttäjän tulee valita silmikko, joka on merkitty kirjaimella ‘T’ iskunsuojausmerkinnän jälkeen, jos 
käyttötilanne vaatii suojausta suurella nopeudella liikkuvia hiukkasia vastaan äärimmäisissä lämpötiloissa. Jos 
silmikossa ei iskunsuojausmerkinnän jälkeen ole kirjainta ‘T’, silmikkoa saa käyttää ainoastaan tilanteissa, joissa 
vaaditaan suojausta suurinopeuksisia hiukkasia vastaan huoneenlämmössä. 
Jotta suojaus on mahdollisimman täydellinen, otsasuojaa, kehyksiä ja silmikkoa tulee säätää käyttäjälle sopiviksi. 
Otsasuojus: Löysää pääpantaa kääntämällä sen takana sijaitsevaa käsipyörää ja aseta otsasuojus paikoilleen. Kiristä 
sitten käsipyörää niin, että panta tuntuu mukavalta otsalla. Päälakipantaa täytyy mahdollisesti säätää myös 
korkeussuunnassa. 
Muovikehys: Ohdista molemmat kehyksen ulokkeet kypärässä oleviin lisävarustetappeihin ja kiinnitä löysästi. Paina 
alas kehyksen ulokkeessa oleva kohdistusvaarna ja työnnä varovasti molemmat ulokkeet niiden omiin 
lisävarustetappiaukkoihin. Jos lisäsäätö on tarpeen, kohdistusvaarnaa voi painaa terävällä esineellä, kuten esimerkiksi 
kuulakärkikynällä. 
Metallikehys: Aseta kypärä kehyksen päälle siten, että lippa on kehyksen U:n muotoisen osan sisällä. Vedä jousta 
varovasti kypärän taakse ja sen alle, kunnes se sijaitsee samassa linjassa kehyksen kanssa.  Tarkasta sitten, että 
kehyksellä on liikkumavaraa kypärän päällä. 
Silmikon asentaminen otsasuojukseen tai muovikehykseen: Poista suojakelmu silmikosta. Taivuta silmikkoa, 
kunnes sen kaari vastaa suurin piirtein otsasuojuksen tai kehyksen muotoa. Kiinnitä silmikko asettaen kukin kiinnitin tai 
kiinnityskorvake vastaavaan silmikon reikään, aina yksi kerrallaan. Aloita ulommaisista rei’istä asentaen keskimmäiset 
viimeiseksi. Huomaa: Kun silmikko asennetaan otsasuojukseen ja se asettuu oikein kiinnittimiin, yhdistelmästä kuuluu 
‘napsahdus’. 
Silmikon asentaminen metallikehykseen: Poista suojakelmu silmikosta. Avaa kehyksen molemmilla puolin sijaitsevat 
litteät jousipidikkeet nostaen ne pois kohdistusvaarnoista ja kääntäen niitä kehyksestä poispäin. Aseta silmikon 
keskimmäinen kiinnitysaukko kehyksen keskimmäiseen kohdistusvaarnaan. Aseta sitten ulommat kohdistusvaarnat 
vastaaviin silmikon kiinnitysaukkoihin ja kiinnitä litteillä jousipidikkeillä. 
Huomautus: Kaikki silmikot paitsi IV920 mallit tulee asentaa niin, että silmikon merkinnät kohdistuvat ulospäin, 
asennetun silmikon ja kehyksen ulkopuolelle päin. 
 

TARKASTUS JA HUOLTO 
Tarkasta silmikko ja sen kehys tai otsasuoja ennen jokaista käyttökertaa ja jokaisen käytön jälkeen ja varmista, ettei 
niissä ole kulumia tai vaurioita. 
VAROITUS: Naarmuuntunut tai vaurioitunut silmikko tulee uusia välittömästi. 
 

PUHDISTUS 
Puhdista saippuavesiliuoksella ja pehmeällä kankaalla tai talouspyyhkeellä. Huuhdo perusteellisesti ja anna kuivua. 
Desinfiointi: Pese huolellisesti kädenlämpöisellä TriGeneTM–puhdistus- ja desinfiointiainetta sisältävällä liuoksella. 
Huuhtele perusteellisesti puhtaassa, juoksevassa vedessä. Anna kuivua täysin poissa suorasta lämmöstä ja 
auringonvalosta. Kun silmikko on kuivunut, pyyhi se TriGeneTM-desinfiointipyyhkeillä. Hankaa silmikko kiiltäväksi sekä 
sisä- että ulkopinnalta puhtaalla, nukkaantumattomalla kankaalla. 
 

VARAOSAT JA LISÄVARUSTEET 
Scott Health and Safety Limited toimittaa varaosia. Ota yhteys yllä annettuun osoitteeseen. 
 

SÄILYTYS JA KULJETUS 
Kuljetuksen ja säilytyksen ajaksi silmikko ja sen kehys tai otsasuoja asetetaan puhtaaseen, viileään ja kuivaan paikkaan, 
pois suorasta auringonvalosta. Varo myös materiaaleja, jotka saattavat naarmuttaa silmikkoa ja tarkasta, ettei mikään 
putoava tai terävä esine pääse vahingoittamaan sitä. 
 

TUOTTEEN KESTOIKÄ 
Jos otsasuojus, silmikko ja kehys ovat jokapäiväisessä käytössä, suosittelemme että ne poistetaan käytöstä kahden 
vuoden jälkeen. Joissakin olosuhteissa otsasuojus, silmikko ja kehys voivat vaurioitua lyhyemmässäkin ajassa. 
Tilapäiskäytössä ennakoisimme noin kolmen vuoden käyttöikää edellyttäen, että niitä hoidetaan ja huolletaan kunnolla. 
Joka tapauksessa silmikot ja niiden kehykset tai otsasuojat tulee tarkastaa ennen jokaista käyttökertaa ja varmistaa, ettei 
niissä ole kulumia tai vaurioita, kuten naarmuja, säröjä, halkeamia, tms. Vioittuneet silmikot, kehykset tai otsasuojat tulee 
vaihtaa uuteen heti. 
 

TAKUU 
Skelmersdalen ja Vaasan tehtailla valmistetuilla tuotteilla on 12 kuukauden takuu (ellei toisin ilmoitettu), joka koskee 
osia, työtä ja palautuksia tehtaalle. Takuuaika alkaa loppukäyttäjän ostopäivänä. Näiden tuotteiden materiaalin ja työn 
laadun taataan olevan toimitettaessa virheettömiä. Scott Health and Safety Limited ei vastaa mistään tahallisesta 
vahingosta, laiminlyönnistä, poikkeuksellisista työolosuhteista, alkuperäisen valmistajan ohjeiden 
noudattamattomuudesta, väärinkäytöstä tai luvattomasta muuntamisesta tai korjauksesta johtuvista vioista. 
Takuuaikaisten reklamaatioiden yhteydessä on pystyttävä näyttämään toteen alkuperäinen ostopäivä. Kaikki 
takuureklamaatiot on osoitettava asiakaspalvelun kautta ostopalautusmenetelmän mukaan. 
 

 


